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Валерий Рыбаков

Панча-Тантра!

притча-фарс по мотивам древних индийских басен

Действие первое. 

Это не Индия, хотя легкий дымок индийских палочек сколь​зит по залу и сцене. 

На сцене, в эпически-ясном пространстве, образованном ле​гкими цветными тканями — возвышение, напоминающее пагоду. Оно украшено гонгами, медными тарелками, колокольчиками. 

На возвышении появляется красивейший старик в экзотических одеждах. Это — ВИШНУ-ШАРМАН. Так мы себе и представляли Учи​телей древности — дервишей, гуру и мудрецов — в меру загадочных, в меру доброжелательных и бесконечно притягательных. 

По-видимому приблизился праздник, так как "селяне", устро​ившиеся вокруг ВИШНУ-ШАРМАНА в приподнято-беспечном настроении, ждут истории и готовы, по ходу рассказа, превращаться в ко​го угодно и во что угодно. 

Актерам же, изображающих сейчас селян, вряд ли могут поме​шать простой реквизит, музыкальные инструменты, куклы, маски, мгновенные переодевания для перевоплощение в богов, животных и других персонажей этой горчайшей, сладчайшей и древней, как небо истории. 

ВИШНУ-ШАРМАН ударяет в большой гонг. 


Аум! Слава божественной Сарасвати! 

СЕЛЯНЕ. 
Из наставлений, на Земле известных, 


Всю суть извлек премудрый 


Вишну-Шарман и создал "Панча-Тантру" 




— Пятикнижье,


Несущее сердцам людским усладу! 

ВИШНУ-ШАРМАН. Правильно говорят: плохо придется то​му, кто не умеет отличить истинного друга от мнимого. 


Случилось все однажды так:


Сдружился Лев с Быком в лесу


И их привязанность росла,


Но подлый клеветник Шакал 


Друзей навеки разлучил. 

Есть в далекой Индии город Матхура, и жил в нем некогда богатый Купец. Как-то раз он приготовил ценные товары, чтобы отвезти их в другой город на ярмарку. Дождавшись благоприятн​ого дня. Купец вышел из города, да и отправился в путь. 

Удар гонга.

Берег реки. Повозку тянут два быка. КУПЕЦ прощается с женами.

ВИШНУ-ШАРМАН. Через некоторое время путники достигли густого леса, в котором водилось множество свирепых хищников, нагонявших на людей великий страх. 

Шум водопада. Свет меняется. Путников окружают гус​тые лианы.

Путь лежал через болотистые и труднопроходимые места. И вот у одного быка, по имени Сандживака, нога завязла в тряси​не. Измученный сломанной повозкой и тяжелым грузом, бык тут же упал, разорвав упряжь. 

ВОЗНИЦА (КУПЦУ, пытаясь вытащить быка). Сын благород​ного! Утомленный дорогой бык Сандживака упал в трясину! Что делать? Что делать? 

КУПЕЦ (в печали). Я не могу терять больше времени. Ты и ты! Вот вам еда на несколько дней. Если выживет Сандживака, возьмите его с собой, а если умрет, похороните и догоняйте нас.

КУПЕЦ со свитой и товарами уходит. 

Ночь. Лес наполняется звуками ночи. СЛУГИ в страхе забираются на дерево.

1-й СЛУГА. Слушай, дружище, зачем нам оставаться здесь несколь​ко дней? Давай завтра догоним господина и скажем ему, что бык умер.

2-й СЛУГА. Да-да-да-да-давай! 

Освещается другая часть сцены. 

Утро. КУПЕЦ с помощниками перетягивают веревкой груз. Появляются СЛУГИ.

1-й СЛУГА. О, Господин! Умер Сандживака. (Падает на колени). 

2-й СЛУГА. Бе-бе-бе-бе-бедный Сандживака!

КУПЕЦ совершает погребальную церемонию и, как естественная часть ее, колотит бамбуковой пал​кой СЛУГ. 

Освещается другая часть сцены. Берег реки. Прихрамывая, бредет бык САНДЖИВАКА, останавли​вается, ест травку. 

ВИШНУ-ШАРМАН (ударяет в гонг). Между тем, волею судьбы бык Сандживака, поедая чудесную зеленую траву на бере​гу реки Ямуны, стал поправляться и через несколько дней сно​ва стал здоровым и могучим.

САНДЖИВАКА танцует, издавая ликующие звуки. 

Удар в гонг. 

А царем этого леса был лев по имени Пингалака, что значит — златогривый. Сегодня, окруженный свитой, он спустился на водопой и услышал могучий рев быка. 

ПИНГАЛАКА (скрывая испуг). Что это? Кто это?!

ВИШНУ-ШАРМАН. Да, чуть не забыл! А в свите у владыки были два шакала, которых звали Каратака и Даманака. 

Гонг. 

ДАМАНАКА (КАРАТАКЕ). Дорогой Каратака, господин наш направился на водопой. Почему же он в тревоге остановился здесь?

КАРАТАКА. Не лезь не в свои дела! Не наша забота беспокоиться о настроении царя. Пусть каждый делает только то, что ему положено, иначе с тобой может случиться то же, что с одним глупым Ослом. 

ДАМАНАКА. Что же с тем бедным осликом случилось? 

КАРАТАКА. А вот представь... 

Притча о глупом Осле. 

Жил в одном городе Человек, у которого были Осел и Собака. И вот однажды ночью к нему в дом забрался Вор. Увидел Осел Вора и говорит Собаке:

Удар гонга. 

ОСЕЛ. Эй, Собачка, почему ты не лаешь? Разве ты не видишь, что к нам в дом забрался вор? Ведь твой долг охраня​ть хозяйское добро! 

СОБАКА. Отстань. Я без тебя знаю, что мне делать. Этот дом никто не обворовывал до сих пор именно потому, что он день и ночь под моей охраной. А сегодня хозяин забыл, что я для него делаю, и даже не накормил меня. 

ОСЕЛ. Вот она, собачья неблагодарность! Какой толк от такого помощника, который вместо того, чтоб работать, ко​гда для этого приходит пора, вспоминает обиды и начинает тре​бовать от своего хозяина платы! 

СОБАКА. А какой толк от такого хозяина, который не заботится о своем слуге? 

ОСЕЛ. Ты самая презренная негодяйка, если отлынивае​шь от работы, а я хозяину верный слуга, и если ты не хочешь делать свое дело, я сам его разбужу. (Громко кричит). 

ХОЗЯИН выскакивает во двор, но ВОР успевает скрыться. Человек, решив, что ОСЕЛ кричит сду​ру, хватает палку и что есть силы колотит ОСЛА. 

Гонг. 

КАРАТАКА. Поэтому я и говорю: кто лезет не в свои дела — наказан будет поделом.

ДАМАНАКА. Неужели у тебя одна только цель — набивать брюхо?


Коль в сердце нет ни капли состраданья


К наставнику, слуге, к больному, к другу,


Бесплодно жизнь свою влачишь ты,


Как ворон, подбирающий объедки.

КАРАТАКА. Что ты хочешь этим сказать?

ДАМАНАКА. Я хочу сказать, что наш господин испуган. Разве это не ясно? И я хитростью заставлю его сделать все, что захочу! 

КАРАТАКА (презрительно). Желаю удачи. (Уходит).

ДАМАНАКА (подходя ко ЛЬВУ, кланяется, заискивая). О, Господин! Не следует меня презирать за то, что я шакал. О, Великий! Мне надо кое-что сказать тебе. 

ПИНГАЛАКА. Поведай, дорогой, что лежит у тебя на сер​дце.

ДАМАНАКА (участливо). Почему господин возвратился, так и не утолив жажды? 

Слышен мощный рев быка САНДЖИВАКА.

ПИНГАЛАКА. Просто так. 

ДАМАНАКА. О, Божественный! Если ты не хочешь об этом рассказывать, то и не надо.


В один секрет супругу посвятите,


Другой раскройте другу, третий — сыну,


Но пусть доверия они достойны,


Не должен каждый знать все тайны ваши. 

Рев повторяется. 

ПИНГАЛАКА (в сторону). Он может оказаться мне поле​зен. Откроюсь-ка я ему. (ДАМАНАКЕ). О, Даманака! Слышишь ли ты невдалеке громоподобный рёв?

ДАМАНАКА. Слышу, господин. А что в нем необычного? 

ПИНГАЛАКА. Дорогой, я хочу уйти отсюда...

ДАМАНАКА. Но почему? 

ПИНГАЛАКА. В наш лес забралось какое-то странное чу​довище. Каков его рев, такова и его стать, а какова стать, такова и сила. 

ДАМАНАКА. Да, но господин не должен оставлять лес, до​ставшийся ему от предков, да и чего не услышишь в этих кра​ях! Гремит гром, звучат флейты и барабаны, скрипят повозки — и всего этого нечего бояться.


Одной ногой ступив вперед,


Другой ногой стоит мудрец.


Он не покинет старых мест,


Не выбрав пристани себе. 

Притча о голодном Шакале . 

(Рассказывает и показывает). Жил в одном краю Шакал с исху​давшей от голода шеей. Как-то в поисках пищи набрел он на место в лесу, где незадолго перед тем происходило сражение. Остановившись на миг, он услышал какой-то громкий шум. Силь​но встревоженный, он воскликнул: "Увы! Мне угрожает страшная опасность! Кто издает этот шум?" И, пройдя немного, он уви​дел барабан. Тут Шакал подумал: "Почему же он так шумит?" А на самом деле барабан звучал, когда его касались кончики травы, колеблемой ветром. "Наконец-то мне попалось что-то съедобное!" Набросившись на барабан. Шакал стал грызть его, но тот был обтянут такой грубой кожей, что бедняга едва не сломал себе зубы.

От барабана остаются обрывки и обломки. 

ШАКАЛ (с досадою).


Надеялся, что жир найду,


Надежда обратилась в прах,


Я только кожи раздобыл


И твердый дерева кусок. 

ПИНГАЛАКА. Увы! Моя свита так напугана, что вот-вот об​ратится в бегство. Смогу ли я один проявить стойкость и отвагу? 

ДАМАНАКА. О, господин, твоя свита не виновата, ибо при​ближенные берут пример со своих владык. Оставайся пока здесь. А я тем временем разузнаю, что это за чудовище, и заставлю его заключить с тобою мир. Тогда можно будет действовать по обсто​ятельствам. 

ПИНГАЛАКА. Неужели ты отважишься пойти туда? 

ДАМАНАКА. Не трусит преданный слуга. 


По повелению царя


Он в пламя кинутся готов


И вплавь пуститься в океан. 

ПИНГАЛАКА. Дорогой! Если так — ступай, желаю тебе удачи! 

ДАМАНАКА уходит.

Поляна в джунглях. На ней пасется бык САНДЖИВАКА. 

ДАМАНАКА (увидев быка, в сторону). Боже! Вот счастье-то привалило! Да ведь всего-навсего самый наиобыкновеннейший обыкновенный бык! О, я могу посеять вражду, тогда царь ока​жется в моей власти! (В зал).


Беда, постигшая царя,


Для приближенных — сущий клад.


И злоключения его


Они удачам предпочтут! 

(Презрительно окликая быка). А ну, иди сюда, негодный! тебя зовет наш господин Пингалака. Или ты не боишься его, что ревешь так оглушительно? 

САНДЖИВАКА. Д-дорогой, а кто такой Пингалака? 

ДАМАНАКА. Как, ты не знаешь нашего господина — льва Пингалаку? Так он тебе покажет, кто он. Поди немедленно к на​шему владыке и поклонись ему пониже... Или сейчас же убирай​ся из этого леса! И помни, что наш господин вспыльчив и при​ходит в ярость из-за малейшего пустяка. (Меняет тон). Но я склонил господина на милость и он тебя не тронет. Но смотри, если царь осыплет тебя знаками внимания, не забывай обо мне. 

Тропа у водопада. ДАМАНАКА подводит быка ко льву.

Божественный! Вот бык Сандживака. Решай, как с ним быть. 

ПИНГАЛАКА. Не бойся, друг! Этот лес под моей охраной, и ты можешь здесь жить совершенно спокойно. Только держись ко мне поближе, потому что тут полно хищников и на каждом шагу подстерегает опасность.

САНДЖИВАКА. Как будет угодно Божественному!

Гонг. 

ВИШНУ-ШАРМАН. И вот повелитель Леса устроил в честь но​вого друга большое торжество с маскарадом. 

Вокруг в центре сидящих ЛЬВА и БЫКА праздничное шест​вие зверей с гирляндами. Танцы, пантомима.

Гонг. 

С этого времени они не расстарались. Прошло много дней. Лев с Быком целыми днями вели дивные беседы друг с другом, а наши шакалы даже не могли входить к царю. Лишившись покро​вительства Льва, они сидели на одном месте, страдая от голо​да и недугов. 


Уходят слуги от Царя,


Не награждающего их, —


Так покидает стая птиц


Засохнувшее дерево. 

И вот лишенные милости повелителя, отощавшие шакалы стали сове​товаться друг с другом. 

Гонг.

"Заговор." 

ДАМАНАКА. Благородный Каратака! Мы оказались в под​чиненном положении. Обольщенный речами Сандживаки, наш царь Пингалака забросил все дела, и свита его разбежалась кто куда. Все царство приходит в упадок!

КАРАТАКА. Что же делать? 

ДАМАНАКА. Как это ни трудно, но я постараюсь разлучить Сандживаку с Владыкой. Нет светильника — нет и света! 

КАРАТАКА. Как же ты разъединишь их?

ДАМАНАКА. А вот послушай одну историю: 

Притча о Змее и золотой цепочке.

Берет колотушку, ударяет в малый гонг.

Росло в одной стране большое дерево, и жили на нем Ворон со своей женой. Каждый раз, когда у них рождались птенцы, из дупла де​рева выползала черная змея и поедала их. Как ни страдали птицы от этого бедствия, они не решались оставить издавна при​надлежавший им баньян и переселиться на другое дерево. И вот однажды Ворона упала в ноги супругу в ноги и взмолилась... 

Гонг. 

ВОРОНА (в отчаянии). Господин, много птенцов съела эта злобная змея. У меня уже нет сил терпеть это, я хочу улететь — все равно куда. Давай поселимся на другом дереве. 


Недаром говорят:


Как успокоиться тому,


Чье поле залито рекой,


В чьем доме змеи завелись


И чья жена сошлась с другим? 

К тому же и наша жизнь в постоянной опасности. 

ВОРОН. Дорогая, мы слишком долго живем на этом дере​ве, чтобы его оставить. Поверь мне, я одолею этого злобно​го врага хитростью. 

ВОРОНА (с сомнением). Она же ядовита, эта змея. Как ты ее одолеешь? 

ВОРОН. Я подлечу к царскому дворцу, стащу у какого-нибудь богача золотую цепочку и брошу ее в дупло к змее. Вот увидишь, что будет. 

Царский дворец. Оставив на берегу яркие одежды и украшения, в пруду купаются царские жены. ВОРОНЫ хватают золотую цепочку, летят к своему дереву. За ними гонятся стражники с дубинками. Один из них забирается на дерево и убивает ЗМЕЮ. 

Удар гонга. 

ДАМАНАКА. Теперь ты видишь, где явный недостаток сил, там надо хитрость применить. Я хитростью и разлучу Сандживаку с Владыкой. (Уходит). 

Уединенная поляна в лесу. Ярко светит солнце. ЛЕВ и БЫК. Оба жуют траву и дружески беседуют. 

САНДЖИВАКА. Дорогой Пингалака, давай расскажем еще по одной истории и пойдем искупнемся. Ужасная жара! И меня про​сто достали оводы. 

ПИНГАЛАКА (шутливо).


Не подавляй желаний всех,


Не будь и жадным чересчур.


У алчного на голове


Порою виден хохолок. (Смеется).

САНДЖИВАКА. Что это за история? 

Удар гонга. Актеры с куклами изображают рассказ Пингалаки. 

Притча о жадном Шакале.

ПИНГАЛАКА. Жил в некоторой стране человек из племени пулинда. Однажды, отправляясь на охоту, он встретил кабана, огромного, словно гора. Завидев дичь, Пулинда натянул тетиву до уха и пронзил вепря острой стрелой. А вепрь, полный ярости, острием клыка вспорол живот Пулинде, и тот бездыханный упал на землю. Но, убив охотника, вепрь сам отошел в небытие. Между тем, поблизости бродил уже близкий к смерти шакал. Увидев тушу ка​бана и тело охотника, он очень обрадовался и подумал: "Судьба благосклонна ко мне, она посылает мне пропитание. Надо будет только питаться так, чтобы растянуть эту еду надолго. Начну-ка я с лука и стану грызть тетиву"


Разумно ль сразу расточать


Приобретенное добро?


В еде неторопливым будь,


Как мудрецы, что пьют нектар. 

Подумав так, он засунул себе в пасть конец лука и начал грызть тетиву. Она тотчас лопнула, а конец лука вспорол небо, протк​нул глотку шакалу и вышел наружу, подобно хохолку. И шакал ли​шился жизни.

Удар гонга. 

ВИШНУ-ШАРМАН. Дорогой Пингалака, уважаемый Сандживака расскажет свою замечательную историю после небольшого пере​рыва — пусть наши гости немного отдохнут. Антракт!

Гонг. 

Действие второе.

Притча о Царе голубей. 

САНДЖИВАКА. В окрестностях одного города росло высо​кое дерево с толстым стволом и сучьями, дававшее всем приют. 


Среди густой листвы


Гнездятся сотни птиц,


В тени ютятся лани, 


И стаи обезьян


Находят здесь приют,


И пчелы собирают


Душистый мед с цветов.


Повсюду и всегда 


То дерево в почете, 


Что благо нам несет.


Кто скажет, что оно


Обременяет землю? 

Вот на таком дереве и жил мой друг ворон.

Гонг. 

Как-то раз он отправился в город за едой и увидел, что к дереву со своими собаками подошел птицелов — страшный на вид человек с исцарапанными руками и ногами, могучими ик​рами и грубой кожей. Глаза его были налиты кровью, волосы стояли дыбом. В руках он держал дубину и сеть. Увидев его, Ворон с тревогой подумал: "Что замыслил этот злодей? Заду​мал ли он погубить меня или кого-нибудь другого?" И, подс​трекаемый любопытством, полетел вслед за Птицеловом. А тот расставил свою сеть, насыпал всюду зерна и спрятался тут же рядом. Птицы же, находившиеся поблизости и предупрежденные Вороном, не тронули рисовые зерна, как если бы это была сме​ртельная отрава и не сдвинулись с места. 

Между тем Царь Голубей, окруженный сотней сородичей, увидел издали эти зерна, и едва успел опуститься, как вмес​те с другими голубями попал в сеть. Впрочем, тут нет вины го​лубя: так бывает, когда Судьба неблагоприятна. 


Случается и мудрецам


Попасть в губительную сеть,


И по велению судьбы


Ум выбирает ложный путь. 

ЦАРЬ ГОЛУБЕЙ (сохраняя присутствие духа, спутникам). Не бойтесь! Не бойтесь! Взлетим все сразу и унесем с собою сеть. Спасти нас может только единодушие. Иначе смерть. 


Один желудок, шеи — две,


И пища разная для них.


Меж ними начался раздор


И птицу к гибели привел. 

ГОЛУБИ спросили, как это произошло. 

Удар гонга. 

ЦАРЬ ГОЛУБЕЙ. Жили здесь на одном озере птицы бхарунда. У каждой было по одному желудку и по две шеи. И как-то раз, блуждая на воле, бхарунда вытянула одну свою шею и стала пить нектар. Тут ее вторая шея сказала: "Поделись со мною". Когда же первая отказалась, то вторая нашла где-то яд и в гневе про​глотила его. Тут обе шеи постигла смерть, потому что желудок у них был один, поэтому я и говорю: "Один желудок, шеи — две". Наша сила в единстве! 

САНДЖИВАКА. Услышав это, голуби, стремившиеся к спасению, все разом подняли сеть, взлетели на высоту полета стрелы — каза​лось, что в воздухе повис балдахин — и смело пустились в путь. А птицелов с изумлением увидел, как птицы уносят его сеть, и по​думал: "Да..." 

ПТИЦЕЛОВ. Случается лишь сужденное судьбой,


А что не суждено, тому не быть.


Бесплодна за несбыточным погоня:


Из самых рук добыча ускользает. 

Придется мне оставить свое занятие. Я потерял даже сеть, кото​рая кормила меня. 

САНДЖИВАКА. А Царь Голубей со своей свитой полетел к своей подруге Мыши, которая жила неподалеку, она перегрызла сеть и освободила пленников. Ну что, дорогой Пингалака, спустимся к реке? 

ПИНГАЛАКА. Дорогой Сандживака, сходи один, а я полежу здесь в тени. Возвращайся же скорее и расскажи что-нибудь еще поучительное и интересное.

САНДЖИВАКА уходит. Из-за кустов появляется Шакал ДАМАНАКА И на брюхе подползает ко ЛЬВУ. 

ДАМАНАКА (ЛЬВУ). Прости меня, Повелитель, что я явился к тебе без зова. Меня привело сюда важное дело, и хотя оно не​приятного свойства, я все-таки должен рассказать тебе о нем — ради твоего же блага. Речь идет о твоем, так сказать, друге, и я боюсь, что ты не поверишь мне. (Вкрадчиво). Вкравшийся к тебе в доверие Сандживака замышляет зло. 

ПИНГАЛАКА. Замолчи! 

ДАМАНАКА. Сегодня он непочтительно отзывался о тебе и сказал, что, зная твои слабые стороны, убьет тебя и захватит власть. 

ПИНГАЛАКА. Что? 

ДАМАНАКА. Да, да, да, да, да! 

ПИНГАЛАКА. Мой добрый друг, даже если ты прав, я все равно очень люблю Сандживаку. Ведь тот, кого любят, остается любимым даже тогда, когда он нехорошо ведет себя. 

ДАМАНАКА. Боже! Как ты мог разогнать всех своих верных слуг и довериться этому... этому пришельцу! 

Пауза. 

ПИНГАЛАКА. Все же не говори так. Ведь когда он просил моего покровительства, я обещал ему безопасность. Не может же он, неблагодарный, забыть об этом? 

ДАМАНАКА. Плохой человек, о Великий, никогда не оставит свои дурные привычки, как бы хорошо с ним не обращались. Ведь как ни распрямляй собачий хвост, он все равно останется загнутым. 


Наш первый долг: товарищей заблудших


Удерживать от гибельных влечений.


Лишь подлые своих друзей бросают,


Но не таков у праведных обычай. 

ПИНГАЛАКА. Но он ведь ест траву, а я — мясо. Как же он может быть мне опасен? 

ДАМАНАКА. Это, конечно, так. Он — травоядное, но если и не опасен сам, то может подговорить других. 


Злоумышленник бессильный


Подошлет врага другого.


Камень туп, не может резать,


Но на нем кинжалы точат. 

ПИНГАЛАКА. Ну-ка, позови сейчас же сюда Сандживаку.

ДАМАНАКА. О, нет-нет! Если он нас увидит вместе, он сразу поймет, в чем дело! 

Пауза. 

ПИНГАЛАКА. Как же мне узнать, каковы его повадки в сра​жении?

ДАМАНАКА. Обычно он приближается к стопам Божествен​ного расслабившись, если же сегодня он опасливо подкрадется, наклонив рога и готовясь нанести удар, пусть знает Божественный, что на уме у него недоброе.

ПИНГАЛАКА. Ладно, пошел вон!

ШАКАЛ исчезает. Затемнение. 

Берег озера. Бык САНДЖИВАКА плещется в воде. На берегу появляется Шакал ДАМАНАКА с печальным видом. 

САНДЖИВАКА (увидев ШАКАЛА). О, Даманака! Чем ты так расстроен? Уж не случилось ли что-нибудь с тобой? 

ДАМАНАКА. Стоит ли об этом говорить! Ты сам знаешь, что судьба слуги зависит от воли его господина, и он никогда не зна​ет, что его ждет завтра. 

Гремит гром. Надвигается гроза.

САНДЖИВАКА, Что ты хочешь этим сказать?

ДАМАНАКА. Эх, друг, несчастное я существо! Если я ска​жу тебе что-нибудь, я изменю своему господину, а не скажу, то поступлю несправедливо по отношению к другу. Но все же друг для меня дороже, чем господин, поэтому слушай, что я тебе ска​жу. Сейчас я пришел к нашему царю Пингалаке и узнал, что он хочет убить тебя и угостить твоим мясом своих родственников, которых он собирается пригласить в гости. Подумай, что тебе де​лать. 

САНДЖИВАКА. Что же плохого я сделал господину своему Пингалаке? 

ДАМАНАКА. Друг! Цари любят наносить беспричинный вред и искать в других недостатки. 

Разражается гроза.

Верно, недаром сказано:


Гнездятся змеи в зарослях сандала,


Меж лилий крокодилы притаились.


Ничтожные преследуют достойных,


Безоблачного счастья нет на свете. 

САНДЖИВАКА. Как бы то ни было, я угодил в ловушку и мне не спастись. 


Даже ласковые волны


Точат постепенно камень.


Как же сердцу не поддаться


Злым, коварным наговорам? 

ДАМАНАКА (в сторону). Рога у него острые, и он очень силен. А вдруг он по прихоти судьбы одолеет нашего Госпо​дина. Это никак не годится. Поэтому надо придумать, как от​говорить его от битвы. (БЫКУ). Дорогой! Тебе не следует вступать в борьбу, не зная сил врага, иначе понесешь урон, как Океан от Кулика. 

САНДЖИВАКА. Что ты имеешь ввиду?

ДАМАНАКА. А вот послушай: 

Притча о крутом Кулике. 

На берегу моря жил Кулик со своей женой. И вот, когда наступило время для жены Кулика нести яйца, она говорит Ку​лику...

Гонг. 

ЖЕНА. Послушай, муженек, это место совсем не подходит для нашего гнезда. Как бы волны не смыли в море наших птенцов. 

МУЖ. Нашла о чем беспокоиться! Пока я жив, никто не по​смеет тронуть твоих птенцов. Неужели ты думаешь, что я сла​бее моря?


Пускай вокруг раскинулась пустыня 


И солнце обжигает нестерпимо,


Прибежища никто искать не станет 


У опьяненного слона под боком. 

ЖЕНА. Конечно, что тебе море! Тебе и семь морей нипочем! Как же можно браться за то, чего не знаешь — ссориться с близ​кими, враждовать с сильными, не зная своих сил? Ты что, не знаешь эту историю?

МУЖ. Какую историю?

Гонг. 

Притча о проницательной Рыбе. 

ЖЕНА. Жили-были в одном пруду три большие Рыбы. И как-то раз одна из них услышала разговор двух рыбаков, проходивших по берегу.

1-й РЫБАК (спутнику). Ух, какой замечательный пруд! О, как в нем много рыбы! Завтра обязательно придем сюда ее ло​вить.

Уходят. 

1-я РЫБА (подружке). Дело плохо! Завтра рыбаки обяза​тельно придут сюда с сетью, надо перебраться в другой, бо​лее безопасный пруд! 

2-я РЫБА. Да, но мы давно живем здесь и нам нелегко его оставить. 

3-я РЫБА. Да что вы! Мало ли на свете больших прудов? Еще неизвестно, придут сюда рыбаки или нет. Я лично не собираюсь никуда перебираться!

1-я РЫБА уплывает. 

Появляются РЫБАКИ, забрасывают сеть, в которую и попадают оставшиеся РЫБЫ. 

2-я РЫБА (в сторону). Притворюсь-ка я мертвой! (При​творяется). 

3-я РЫБА (в сторону). Надо рвануться посильнее! (Рве​тся и запутывается еще больше).

В то время, когда РЫБАКИ колотят ее дубинками, 3-я РЫБА выскакивает в воду. 

ЖЕНА КУЛИКА.


Один беду предугадал,


Другой не струсил в трудный час,


И оба счастье обрели,


Покорный ж року встретил смерть. 

Гонг. 

МУЖ. Я не такой глупый, как эта Рыба. Клади яйца здесь и ничего не бойся, пока я тебя охраняю! 

МОРЕ, услышав речи КУЛИКА, глухо рокочет, качаются волны. 

МОРЕ (загадочно улыбаясь). 


Кулик наш лапки вверх простер


И мнит, что держит небосвод. 


Как ни бессильно существо,


Таится спесь в его душе.

Ну что ж, я узнаю, какова его сила. 

ЖЕНА КУЛИКА кладет яйца на берегу.

МУЖ (радостно). Ну, жена, полетим теперь добывать еду для наших будущих птенцов. 

Улетают. 

МОРЕ протягивает свои волны-руки и уносит яйца. 

ЖЕНА (возвратясь). Смотри! Смотри, какая беда!! Море унесло яйца! Сколько раз предлагала я, чтобы мы перебрались на другое место, а ты, дуралей, все противился! О, горе мне, горе! Мне так жаль моего потомства, что я готова броситься в огонь! 

МУЖ. Не беспокойся! Я вычерпаю всю воду клювом и превращу море в сушу.


Мне мужество успех сулит,


Мой клюв прочнее, чем металл.


Поверь — упорнейшим трудом


Я море в сушу обращу! 

Приступает к выполнению угрозы, но вскоре падает без сил. 

(Потерянно). Нет, полечу-ка я к Царю Гаруде: он даст мне дельный совет. (Летит к ГАРУДЕ).

Вершина горы. 

(ГАРУДЕ). Божественный! Мы живем в блеске твоего могущества, а питаемся лишь тем, что можем унести в клюве. И вот море, счи​тая нас ничтожными созданиями за то, что наша еда так скудна, похитило у нас детей. 

ЖЕНА КУЛИКА жалобно кричит. Входит ВЕСТНИК. На нем светло-голубое одеяние, в руках золотой рог. Трубит. 

ВЕСТНИК. Гаруда-царь! Владыка Вишну приказал тебе быс​тро явиться к нему по важному делу. 

ГАРУДА (гордо). О, Вестник! Я счастлив, что Великий ну​ждается в таком нерадивом слуге, как я. Но вот ведь что. Мо​ре, где обитает Великий, похитило у моего слуги потомство. А за это оскорбление Море должно быть наказано. 

С Неба опускается ВИШНУ-СОЛНЦЕ в сияющих одеждах.

О, Великий владыка! Твое обиталище — Море, преисполненное гордыни, оскорбило меня, похитив у моего слуги детей. И, если бы не мое уважение к Великому, я немедленно обратил бы море в сушу. 

ВИШНУ. Ты прав — 


Коль не накажет царь слугу, 


Забывшего свой долг,


Поплатится жестоко сам


За все провинности его. 

Идем же. Мы заберем у Моря похищенные яйца и вернем их нес​частным. (МОРЮ, грозно). Сейчас же верни яйца Куличихе, не то я обращу тебя в сушу! 

МОРЕ, испугавшись, выносит гнездо на волне и воз​вращает птицам.

Гонг. 

ДАМАНАКА. Поэтому я и говорю — тебе не следует вступать в борьбу, не зная сил врага. 

САНДЖИВАКА. Расскажи мне, приятель, приятель, каковы же повадки Пингалаки? 

ДАМАНАКА. Обычно он лежит на земле, расслабившись. Но если сегодня он подберет лапы и еще издали будет смотреть на тебя в упор, знай: на уме у него недоброе. (Уходит). 

САНДЖИВАКА один. 

САНДЖИВАКА. Что же мне делать? Лучше уж я сам пойду ко Льву. Может он пощадит того, кто просит его покровительства? (Медленно уходит). 

С разных сторон на сцене появляются Шакалы КАРАТАКА и ДАМАНАКА. 

ДАМАНАКА (ликующие). Ты не представляешь, что мне удалось сделать!

КАРАТАКА. Что?

ДАМАНАКА. Я поссорил Льва с Быком!

КАРАТАКА. Действительно?

ДАМАНАКА. Ты убедишься в этом чуть позже.

КАРАТАКА. А впрочем, тут нет ничего удивительного.


Хитрый замысел легко


Разъединяет всех друзей.


Не так ли среди скал поток


Себе прокладывает путь?

Небо темнеет. Надвигается буря. 

ДАМАНАКА (перекрикивая свист ветра). Да, сея раздор, следует заботиться о своей выгоде.

КАРАТАКА. Какая здесь выгода?


Что плоть? Добыча для червей,


Вместилище для нечистот!


Достойно ль ублажать себя,


Страданья принося другим? 

ДАМАНАКА. Ты не знаешь извилистых путей государственной мудрости, следуя которым министры и получают свои награды. 


Пусть источают мед уста,


А сердце будет как скала. 

Пойдем, посмотрим, что будет дальше.

Уходят. 

Буря нарастает. Медленно навстречу ветру бре​дет бык САНДЖИВАКА. 

САНДЖИВАКА (замечая затаившегося ЛЬВА, в сторону). 
Как входят в темный дом,


Где изобилье змей,


Ныряют в пруд чудесный, 


Где в зарослях цветов,


Ласкающих наш взор,


Таятся крокодилы, 


Так в помыслы Царя,


Исполненные зла


И лживого обмана, 


В невольном ужасе


Трепещущий слуга


Случайно проникает. 

ЛЕВ и БЫК, готовые к схватке, бросаются друг на друга. 

Бой. Появляются ШАКАЛЫ. 

КАРАТАКА (наблюдая за схваткой, ДАМАНАКЕ). О, глупец! Теперь ты видишь, что ты наделал. Ты — идиот! 


Примета первая ума — 


Добросердечие в делах.


Тогда лишь прочен наш успех,


Когда достигнут он добром. 

Ты хочешь стать первым министром, но у тебя ничего не вый​дет, потому что ты действуешь с помощью насилия. Ведь имен​но тогда, когда надо примирить враждующих, и проверяется ра​зум министров. Тебе же, глупец, этого не понять, потому что ты наделен извращенным умом. Ты просто завидуешь чужому сча​стью и могуществу!

Битва откатывается в глубь леса. 

Как бы то ни было, бесполезно наставлять тебя — худшего из худших. 


Не пробуй ствол рукой согнуть


Иль камень раскромсать ножом,


Не вздумай дурака учить:


Как птица глупая умрешь. (Ударяет в гонг). 

Притча о сильно умном Попугае. 

Жила на опушке леса стая обезьян. Однажды, в зимнюю ночь, дрожа от холода, они заметили светлячка. 

Ночь. Ветер. ОБЕЗЬЯНЫ обкладывают СВЕТЛЯЧКА сухой травой. Одна из ОБЕЗЬЯН отчаянно дует, пытаясь получить огонь. ПОПУГАЙ наблюдает за бесполезными попытками. Подлетает. 

ПОПУГАЙ (повторяя беспрерывно). Дорогая, не трудись на​прасно, это не огонь, а светлячок; дорогая, не трудись нап​расно, это не огонь, а светлячок; дорогаянетрудисьнапрасно... 

ОБЕЗЬЯНА, разозлившись, хватает ПОПУГАЯ и что есть силы бьет его о камень.

Гонг. 

КАРАТАКА (продолжает). И хитрого врага опасней скудо​умный друг. 

Гремит гром. Битва за сценой затихает. На поляну медленно выходит ПИНГАЛАКА. Лапы у него в крови. В глазах слезы. 

ПИНГАЛАКА. О, горе мне, горе! 


Утратить умного слугу печальней,


Чем потерять участок плодородный,


Легко вернуть утраченную землю,


Не возвратить похищенного смертью! (Рычит в горе). 

КАРАТАКА (в зал). Наш разум часто помрачается и мы ви​дим окружающее не таким, как оно есть в действительности. Так действуйте не торопясь. (Приближается к ПИНГАЛАКЕ). 

И Господину не следует внимать совету слуг, лишенных мудрости. Ради собственной корысти коварные советчики изображают в своих речах события не такими, какие они есть на самом деле. Пусть же чужие речи никогда не затмевают рассудок Господина. И пусть, сохраняя здравый рассудок, он сам решает все дела. 


Кто внял совету мудрому,


Обдумал слово каждое


И действует уверенно,


Увенчан будет славою.

Музыка. Перемена света. 

ВИШНУ-ШАРМАН (бьет в большой барабан). Здесь можно было бы закончить нашу историю, ведь правильно говорится: 


Уж лучше онеметь,


Чем осквернить уста свои обманом, 


Уж лучше обнищать,


Чем золотом чужим обогатиться, 


Уж лучше умереть, чем подлой клеветой 


Себя унизить. 

Но, кроме того, говорят:


Что суждено-то и получит смертный. 

Давайте же посмотрим, что стало с Даманакой, ведь он, боясь гнева Пингалаки, сбежал из леса и слонялся в окрестностях одного города. Однажды ночью, в поисках пищи он вошел в город. 

Собачий лай. 

Притча о синем Шакале. 

Спасаясь от городских собак, Даманака пустился бежать и укрылся в доме одного ремесленника. Однако, в потемках уго​дил в чан, наполненный синей краской. Когда же собаки убежали, он выбрался из чана и вынужден был вернуться в лес. 

Гонг. 

Поляна в джунглях. Заметив синее существо, ЗВЕРИ в ужасе мечутся по поляне. 

— Что это за существо такого странного цвета?! 

— Горе нам! 

— Откуда явился этот монстр?! 

— Это чудовище!!! 

ДАМАНАКА. Слушайте меня, дикие звери! почему вы дрожите и убегаете, завидев меня?.. Вы... Я... Теперь я ваш ЦАРЬ! Имя же мое Чандарава. Живите же счастливо под защитой моих лап, подобных громовым стрелам! Ты, Лев, будешь охранять мое ложе. Ты, Обезьяна, будешь держать надо мной зонт. Ты, Леопард, бу​дешь привратником. (ШАКАЛАМ). А вы, шакалье, убирайтесь вон, да скройтесь поскорее с моих глаз!

Вдруг слышится вой Шакала. Это КАРАТАКА воет над телом бедного САНДЖИВАКИ. Звери замирают и вдруг ДАМАНАКА, не понимая, что с ним происходит, начи​нает тихо подвывать.

ПИНГАЛАКА. Да ведь это Даманака!

Звери набрасываются на шакала, мгновенно по​жирают его. В сторону отлетает лишь синяя шкура ДАМАНАКИ. Всеобщее ликование. 

ВИШНУ-ШАРМАН (бьет в большой гонг). Здесь заканчива​ется первая книга Панчатантры, начальные стихи которой звуча​ли так: 

СДРУЖИЛСЯ ЛЕВ С БЫКОМ В ЛЕСУ

И ИХ ПРИВЯЗАННОСТЬ РОСЛА,

НО ПОДЛЫЙ КЛЕВЕТНИК ШАКАЛ

ДРУЗЕЙ НАВЕКИ РАЗЛУЧИЛ. 

Занавес.

129075, Москва, а/я № 2, тел. (095) 216 5995

Агентство напоминает: постановка пьесы возможна

только с письменного согласия автора
